L INTRODUCTION

1.1 The Background of the Study

Language principally has a very important role in the human life because

language is the means of communicationisln,other words, in sociul life, language

plays an importantfole. We can never imagine how many difficultics we would face
if we 0 “;l re:
ect either a speaker with list

ital fun tm« @e&‘
éage used in society has variations such as verbal,

agesWhat ever language form is being used in society is due to t

inderstanding between the encoder and the decoder.

In addition, for general and special purposes, language users in the use
;nguage both in spoken and written forms consisting of code-switching. @ver
sttt

ak, we cannot avoid giving our listeners clues about our origins and b‘l of

more than one lm@ or language variety, Multili ua@ple who
than one language, some\'Ne +2Mult guages in.conversing with

d phonologically appropriate

use of mcre than one linguistic variety. In other words, it is expected that readers or

listeners respectively understand what writers or speakers convey. For example,
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researcher Ana Celia Zentela (ACZ) offers the following example from her work
with Puerto Rican Spanish-English bilingual speakers in New Yorl. City. In this
example, Marta and her younger sister, Lolita, speak Spanish and English outside of
their apartment building.

Lolita: Oh, I could stay

Marta: --- but you could ask paprandsuami to see if you co.uld come down.
1 ollla OK,

cave atsten. o'clock. Y son las

- v a dc_;ar con Ana av
& k you, Ana. (5ource

itching.2010).
%lella explains that the children of the predominan %ﬂ

@mhood speak both English and Spanish: “Within the chil S netwaor

predominated, but code-switching from English to Spamsh even

ee minutes, on average.
On the other hand, code-mixing refers to the mixing of (wo or mo

[E—

eties in speech. Some scholars use the terms code-mixing and cg'

hangeably, especially in studies of syntax, morphology, and

I em ic_eéffects. In other
atively stable mixture®of two or more languages.

bes as code-switching as unmarked choice or

words, a m anguage is a rel
What some linguists have desc

frequent code-switching has more recently been described as language mixing.
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Unlike code-switching, a switch tends to occur at semantically cr
sociolinguistically meaningful junctures, this code mixing has no specific meaning in
the local context. For example, problemnva disolve (Source, Sofian: 2003: 33). In

this example, there is a mixed or hybrid morpheme within the word disolve.

Indonesian bound morphemed= as

irectly mixed witn free English free
morpheme ‘solye

\ ﬂmWUONEGGZ\n ‘and other printed
4 netimes switch a code into anoth e to CoN i

ings and thoughts to readers or listeners. Thus, in‘c

1al society (Nababan, 1993: 31).

Code-switching can also be described as discourse exchanges v

a:]e unitary interaction whole (Gumperz, 1972: 60). The switching «

25 in one paragraph and it is usually represented in a ward. a simp
in a sentence. The problem is how the readers understand what soe says |

@trds which he or she switches, do not belong to the reader's or listi

langu Anyhow, code-switching is distinguished from the tE%bo g

uraliz Wa] and phonologically in : igan,
>4 For example oni prMnd onomi indildonesian language
derive from English language ‘productiontand,/'economy’. Meanwhile code-switching

is the change of one language into another language without changing the structure

and the pronunciation of the word.
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There are three reasons for language users to use code-switching in
conversation, they are, participants, topic in conversation, and aspect of the function
or purpose of interaction (Holmes, 2001: 34).

1. The Participants

The background of the'participantiissone.of the reasons why people switch

age lo another j ugc}n. Peoplelswi '
- bdﬁ'&“’ N“ G’ ides, thigy want to show
thi"&s on of solidarity; they also want to si # shipgroup and

%

u solidarity. So, code-switching may be related to a particular @m a
> addressee in the conversation.

- D
Example:

z “Fntong Nyai, karuna kudana keur gering. Tuh ku ku sirna oge gek dibaws
mulang ka kandangna,” kata Inggit membujuk Omi. (daﬂéﬂ 4

QSamrday, 6 March 2010, page 13, column 3).

““I'he horse is sick. The rider is taking it to its barn,” Inggit pe%cd Omi.

hnicity with a new participant. People sometimes

%git was Soekarno’s wife, the first Indonesian president. Omi, six yéa

s old,
was their som. This conversation took place wher and Omi'were going
b 0 walk on foot

on a horse because he was very tired. To persuade Omi, her son, Inggit said

the sentence above in Javanese and switched the word dibawa in Indonesian
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language, instead of saying digowo, to show her expression of solidarity to
calm her son down.

2. Topic of conversation
By talking about topic, we deal with what is being talked about. In

conversation, people sometimes switch code or language to discuss a

piC. An example s the linguistie

sage of a small group of

donesian gr$ stN E iving in the United
d ngli

to discuss thenr ac

esmn for most other common actmlles

mguals often find it easicr to discuss particular topic i

n c
than another. Topic relates to functional dimension has pro influer

on language choice. Suppose there is a serious conversation m)p.

> people in the shop are talking about a particular topic like natlo@nic S
e

Indonesia. Before they talk about it, they might speak in vernac t whe
they start talking about politics, they might switch into Indon
or vice versa. In these examples, it can be concluded th
conversation is one of the factors that causes coda-s%ing.
&ample is as in the following,

“Nammi komendasi pansus harus satu, kare : nan diputuskan
melalui J atin kap hoardmror @p an Salang (daily
3 01 E) £

QWEVE 1ali enda ionsmust be one, because it

The sentence above was said by Sebastian Salang in reference to Bank
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Century case. There have been a lot of different opinions of how to solve
Fank Century case until a special committce was formed. According to
Sebastian, there must be only one recommendation issued by special

committee because it could have been taken by voting. In other words, by

rsation, people samctme itch code ofylanguage to discus§ a

articular tpﬁhi:ﬂeﬁ!G’ ting
@n.mm.

x:ect of function or purpose of interaction
ple do a switching when they have a particular motivation.@ i

hey are often unaware of the fact. This section explains wha iV

someone has to do code-switching. People's motivatior to swi

> language to another 1s to express their mind such as to emplasize
to simplify conversation, and to signal identity (Holmes, 2001:

z tactor that cause speaker or writer switches into another languages

of the absence of a certain word in one language.

xample: Dia sangat sering sakit kepala dan merasa ovong sehingga de
itu menyarankannya scanning. @
g, the

“Heyis very seldom to have headache and feel collapsed, there
st him to have scan.”

Lhere is nuihl word in Indon 'aneagao replace the word
scanning. Therefore, the \Nanlug mxample is.an absence of word in

Indonesian language.

peaker has a certain reason why he
switches his language into English. The slip of the tongue, for example. is one factor

that cause code-switching in conversation (Pateda, 1983: 90). Besides, prestige is the
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factor causing code-switching in conversation (Bollinger, 1975 258) and (Nababan,
1995: 32).

What might cause a speaker to switch from var.ety X to variety Y or from
language A to language B? A number of answers may vary, inclding solidarity

with listeners, appreciation to'certain language, choice of topic, and perceived

! it consid the e@ oty
al onsci&) arently many speakers are no

Ia\nety of a language rather than another or so

& tched or mixed languages. The choice may encodes certai

In some places and cases, code-switching is the exception w ﬂn

xlmgua! and bilingual communities it is just like ordinary thing en as

>\guage variety. It appears that where code-switching 1s spoken it is gved as
i arked, purposeful. emphasis or oriented. This bilingual state of affair
erms of the heavily interactive nature of the two languages. In or
wposes, the language is adjusted to the context in which it is being use
formal situation there are many examples showing this, such as un@ity

P res&s speech etc. The examples of informal situation are analogous 1@ 'se

markets, driv opkeepers etc. Language @nally
age form w N tl'ldM a - for

mplifyjithe language used politicians 1s different from the language

ssociated with

1 of the language

used by scientists. Politicians say one word for many meanings, whereas scientists

sav one word for one meaning.
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In addition, Pride (1979. 131) proposed four factors that govern people to
switch their language from onc to another language, they are:

1 Setting and Situation

The term setting here is treated as two senses, namely, local, and time. While

the situaticn i ondition where peoplefingeract, including the standng

ticip t»
Ts&\am features of participant will be socio

ccupation; the roles related to one another, such as an

e the participant status in their society in terms of sgx, age. '

his/her employee, a husband and his wife; and rotes specific t ocial,

> such as teachers-students, hostess-guests, customers-sales girls. U
&

2. Topic

z The topic is the manifest content or referent of speech. Speaker needs
: certain language for a certain topic. Topic is doubtless

onsideration and understanding language choice or varianc

4, %:tion of activities 1s also considered for speakers who choose code that

Ay

anging frem ordinary people up to

is suitable to topic of conversation,

Unim

journalists. Particularly f

, they sometimes write code-switching not
because of their interaction but because they report some one's statements. The

statement consists of words like code-switching and the journalists will not change



the words. That is why. they write them as they are.

Code-switching can be both situational and metaphorical. Situational code-
switching occurs when the code are used depending upon the situation. Situational
code-switching does not involve any topic change. In a bilingual or multilingual

com:munity, metaphorical code-switching refers to the tendency to switch codes in

ngn NE nad
ternation betweeﬁ vanenes l'$

manon The characteristics of code-switching and related v will lead the
Wdiscussion to the level of code-switching, such as word level, syni vel, phrase
> level and grammatical level code-switching (http:fflanguageinindia.saw).
[pavi ] For example, at a family dinner, where you expect to hear Iobe , family

Zmembers might switch from low to high variety in order to discuaol or

an the other hand, at work, where you expect to hear high variety, ocul

switch from high to low variety when discussing family. 8

switzhing cangbe formal speech. daily mterdctiom I finted media, etc.

1 Lhis reseal W ity KOMPAS as object
¢ kesearch. Code-switchi eri'somceone 1s speaking that the

dircct speech is very

isteners. In this casc, the listeners arc

journalists who later write the news in newspapers in which that the way of writing is



10
not like scientific report writing.  Therelore. cach newspaper has its own ideology.
[deology is determined by a numbers of factors namely social class, sex, race or
cthoic group and generation (Martin, 1992: 581). In more specific, the writer will
refer to quoted statement in politic and law texts of the daily KOMPAS.

Journalists of the daily K@APAS use code-switching in reporting news..

Code-switching is resting topic to be studie ¢ it covers the discussion of

ociety. In udy Ek& ching that has something

withipoliti p ts. It 1s because p ew ke
oén’ng may bring difficultics; therefore it ISQ 2. 2 more
1 ]

f‘s

idered that code-switching is a1 phenomena that

language and's

¢ cxplanation about it. Remembering the Iangua variations,

e-switching can be found a lot in the daily KOMPAS as a Icadl
m-spaper_ in Indonesia with highest editorial quality of Indonesian pcrsb.
asons above cause the writer to observe code-switching in the daii)?’

l.; ;'hc Probleras of the Study 8
8&: problems to be answered in this study are formulated as follows:
1. How are code-switching realized in quoted statenv politic a

the dai & e
1at types of cod hln"areM quoted s

d law texts

s in politic and law
texts of the dail
3. What is the dominant type of code-switching used in quoted statements in

politic and law texts of the daily KOMPAS?
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4. Why does the dominant type occur in quoted statements in politic and law

texts of the daily KOMPAS?

1.3 The Objectives of the Study

In line to the problems, thei¢ his study are:

1. To investigat

>how code-switching are realized in qug
feoy NE G
%rncn Suin politic

a exts of the daily KOMPAS. /
To¥ind out the dominant type of code-switching used in quote

d entsiin
olitic and law texts of the daily KOMPAS.

To elaborate the reasons for the dominant type of code-switchin

o
> statements in politic and law texts of the daily KOMPAS. U

ed statements in politic

o de ( pes of code-switching used in

“ode-switching in this study is based on the theories of code- ng a

e
zﬁe Scope of the Study
sl

develo>ed by Gumperz (1977) and Poplack in Romaine (1989). This stud§ deals

' ndonci@!ingtish code-switching. In English as asserted by Gumpe

K¢ are six types of code-switching, which are claborated inChapter 2.
swilching in quoted

irstly. may als with the rcal"ag
statementsiin politic and | ts r'lheM()ﬁ S8

with the application © de-switching found in quoted

statements in politic and law texts of the dailly KOMPAS. Accordingly, the study

describes the types of code-switching found in quoted statements in politic and law
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texts of the daily KOMPAS. Thirdly, the study examines the dominant type of code-
switching which are favored in quoted statements in politic and law texts of the daily
KOMFAS. Finally, the study provides explanatory motivations on the use of code-

switching in quoted statements in politic and law texts of the daily KOMPAS. This

includes elaborations on the social¢ontext of code-switching,

1.5 The Significance of$|dyN E
& resecarch may have tw$ Tfcances i.c.,
renca%p ctical. /

etlcally, there are four significances of the findings. Fi

@ new contribution to the development of the conceptual knowl codes

for university students. Besides, they may be significant mdin
ation for linguistic lcarners who are interested in studying code-@n{,

‘inally, they may provide contribution after researchers carry out further

witching
Practically the finding may be used to improve the quantity aac i
kno re of code-switching on vocabulary. For instance, the word Enawn'ka, |

JIndonesiaps language deriving from English communication has be

amiliar word n Endonesian language. Peserta in 1In

changed today into sidn language.
Nﬂl Ma . Besides. they may help

arc code-switching. In other

readers o know more

words, new vocabulary of other language is enriched.






